
179

ქალი და ხელოვნება • კინომცოდნეობა

ლუიზა დე ვილმორენის რომანი „მადამ 
დე...“ და მისი ორი კინოადაპტაციის 

კომპარატისტული ანალიზი

მანანა პაიჭაძე

საკვანძო სიტყვები: ლუიზა დე ვილმორენი, მადამ დე... მაქს ოფიულსი, ჟან-დანიელ ვერჰაკი

ფ
რან გუ ლი ლი ტე რა ტუ რა, სხვა ღირ სე ბე ბის 

გარ და, იმი თაც არის გა მორ ჩე უ ლი, რომ ევ-

რო პულ ლი ტე რა ტუ რა ში ალ ბათ ყვე ლა ზე მე-

ტი ქა ლი ავ ტო რი ჰყავს. ად რე უ ლი შუა სა უ კუ ნე ე ბი დან 

მო ყო ლე ბუ ლი დღემ დე 100-ამდე ავ ტო რის და სა ხე-

ლე ბა შე იძ ლე ბა. და ამ ასე ულ ში შე დის ფრან გი მწე-

რა ლი ქა ლი ლი უ ზა დე ვილ მო რე ნიც.

ლუ ი ზა დე ვილ მო რე ნის (1902-1969) ცხოვ რე ბა და 

შე მოქ მე დე ბა ძალ ზე სა ინ ტე რე სო ა. მწერ ლო ბის კენ 

უბიძ გა შარლ დე გო ლის მთავ რო ბის კულ ტუ რის მი-

ნის ტ რ მა, ან დ რე მალ რომ, რო მელ თა ნაც დე ვილ მო-

რენს ახ ლო ურ თი ერ თო ბა ჰქონ და. გრა ფის ქა ლი ლუ-

ი ზა, „ლულუ“, ლე ვეკ დე ვილ მო რე ნი  საფრანგეთის 

მა ღა ლი არის ტოკ რა ტი უ ლი სა ზო გა დო ე ბის გა მორ-

ჩე უ ლი წარ მო მად გე ნე ლი იყო. ან ტუ ან დე სენ ტ -ეგ-

ზი უ პე რის სა ცო ლე (ნიშნობა დე ვილ მო რენ მა გა ა უქ-

მა), შემ დ გომ ორ ჯერ გათხო ვი ლი, სა მი ქა ლიშ ვი ლის 

დე და, 1938 წლი დან საგ ვა რე უ ლო მა მულ ში - შა ტო დე 

ვილ მო რე ნი ში და სახ ლ და. სა სახ ლის „ლურჯ სა ლონ-

ში“ (Salon bleu) მომ ხიბ ლა ვი მას პინ ძ ლის გარ შე მო 

იკ რი ბე ბო და ლი ტე რა ტორ თა და ხე ლო ვან თა ელი ტა 

- ჟან კოკ ტო, ან დ რე მალ რო, ალენ კი უ ნი, პი ერ ბერ ჟე, 

რე ნე კლე რი, მა რია კა ლა სი, ფრან სუ ა ზა სა გა ნი, მაქს 

ოფი ულ სი, კო კო შა ნე ლი, რო ლან პე ტი, ზი ზი ჟან მე რი, 

ორ სონ უელ სი და მრა ვა ლი სხვა. 

ინ ტე ლი გენ ტი, ლა მა ზი, ელე გან ტუ რი, ეს თე ტი - ამ 

სიტყ ვე ბის სრუ ლი გა გე ბით - ასე თია ამ არაჩ ვე უ ლებ-

რი ვი ქალ ბა ტო ნის მოკ ლე და ხა სი ა თე ბა. 

ლუ ი ზა დე ვილ მო რე ნი რო მა ნე ბის, ნო ვე ლე ბის, 

ლექ სე ბის, რე პორ ტა ჟე ბის, ესე ი ე ბის, კი ნოს ცე ნა რე ბის 

ავ ტო რი ა. ასე ვე გან სა კუთ რე ბუ ლი აღ ნიშ ვ ნის ღირ სია 

მწერ ლის ეპის ტო ლა რუ ლი ნი ჭი - ცალ კე წიგ ნე ბა დაა 

გა მო ცე მუ ლი მი სი მი მო წე რა ჟან კოკ ტოს თან, ან დ რე 

მალ როს თან და სხვ. 

ფრან სიზ პუ ლენ კ მა არა ერ თი შან სო ნი და წე რა 

ლუ ი ზა დე ვილ მო რე ნის ლექ სე ბის ტექ ს ტებ ზე. იგი 

იყო რე ჟი სო რე ბის - ჟან ტი უ რა ნის, ლუი მა ლის, პი-

ერ - გ რა ნიე დე ფე რის, ორ სონ უელ სის ფილ მე ბის სცე-

ნა რის ავ ტო რი. გა და ღე ბუ ლია ორ ფილ მ ში - „ამელი 

ანუ სიყ ვა რუ ლის დრო“ (რეჟისორი მი შელ დრა ხი, /

Amelie ou le Temps d’aimer, Regie: Michel Drach, 

Frankreich 1961); „ეშმაკმაც და ლახ ვ როს“ (რეჟისორი 

ჟორჟ ფო ლო გო ლა/Teuf-teuf, Regie: Georges Folgoas, 

Frankreich, 1963).

ლუ ი ზა დე ვილ მო რე ნის პირ ვე ლი რო მა ნი „სენტ-

უნეფუა“, გა მოქ ვეყ ნ და 1934 წელს, გა ლი მა რის გა მომ-

ცემ ლო ბა ში - Sainte-Unefois, Paris: Gallimard, 1934. 

აღ სა ნიშ ნა ვია მი სი შემ დე გი თხზუ ლე ბე ბიც: 

„ვილავიდის და სას რუ ლი“ (La Fin des Villavide. Paris, 

Gallimard, 1937); „ბალდახინიანი სა წო ლი“ (Le Lit à 

colonnes. Paris, Gallimard, 1941); „ერიკას დაბ რუ ნე ბა“ 

(Le retour d’Erica. Paris-Lausanne, Éditions Marguerat, 

1946); „ჟიულიეტა“ (Julietta. Paris, Gallimard, 1951); 

„მადამ დე...“ (Madame de. Paris, Gallimard, 1951); 

„ლამაზი სა სიყ ვა რუ ლო ამ ბე ბი“ (Les Belles Amours. 

Paris, Gallimard, 1954); „ერთი სიყ ვა რუ ლის ამ ბა ვი“ 

(Histoire d’aimer. Paris, Gallimard, 1955); „წერილი 

ტაქ სი ში“ (La Lettre dans un taxi. Paris, Gallimard, 1958); 

„შაკიკი“ (Migraine. Paris, Gallimard, 1959); „ვიოლინო 

კრე მო ნა დან“ (Le Violon de Crémone. Paris, Gallimard, 

1960); „ავისმომასწავებელი სა ა თი“ (L’Heure Maliciôse. 

Paris, Gallimard, 1967); „ველური ჭინ კა“ (Le Lutin 

sauvage. Paris, Gallimard, 1971).

ბო ლო ხა ნებ ში ევ რო პა სა, და პირ ველ რიგ ში, 
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საფ რან გეთ ში, გაჩ ნ და ინ ტე რე სი ამ მწე რა ლი ქა ლის 

ლი ტე რა ტუ რუ ლი და ეპის ტო ლა რუ ლი შე მოქ მე დე ბის 

კვლე ვის მი მართ, მაგ რამ სე რი ო ზუ ლი ნაშ რო მე ბი 

ჯერ არ და წე რი ლა.1 

და მა ინც, ლუ ი ზა დე ვილ მო რე ნის მხატ ვ რულ 

პრო ზა ში გან სა კუთ რე ბულ ად გილს იკა ვებს რო მა ნი 

„მადამ დე...“. 1951 წელს და წე რი ლი და გა მოქ ვეყ ნე-

ბუ ლი ეს ნა წარ მო ე ბი ავ ტო რის შე მოქ მე დე ბი თი სიმ-

წი ფის პე რი ოდს უკავ შირ დე ბა. ნა რა ტო ლო გი უ რი 

კუთხით თუ შე ა ფა სებთ, საქ მე გვაქვს თხრო ბის დახ-

ვე წილ სტილ თან, ლა კო ნი უ რო ბას თან, რო მე ლიც ბევ-

რის მთქმე ლი ა, პერ სო ნა ჟე ბის ინ ტერ ტექ ს ტუ ა ლურ 

და ხა სი ა თე ბას თან, ავ ტო რი სე უ ლი თხრო ბით ში და 

მო ნო ლო გე ბის გა და ფარ ვის ტექ ნი კას თან. 

რო მა ნის სი უ ჟე ტი თით ქოს ბა ნა ლუ რი ა, მაგ რამ 

ამ მოჩ ვე ნე ბი თი ბა ნა ლუ რო ბის მიღ მა დი დი დრა-

მა იკითხე ბა. სა მი პერ სო ნა ჟი (საკუთარი სა ხე ლე ბის 

გა რე შე) - არის ტოკ რა ტი ლა მა ზი ახალ გაზ რ და კო კე-

ტი ქალ ბა ტო ნი - მა დამ დე, მი სი მე უღ ლე - ცნო ბი ლი 

ფრან გი გე ნე რა ლი, და მა დამ დეს საყ ვა რე ლი - დიპ-

ლო მა ტი ურ წრე ებ ში კარ გად ცნო ბი ლი ელ ჩი. ერ თი 

შე ხედ ვით - სა სიყ ვა რუ ლო სამ კუთხე დი. მოქ მე დე ბის 

ად გი ლი და დრო და კონ კ რე ტე ბუ ლი არ არის. სა ვა რა-

უ დოდ იკითხე ბა fin de siècle-ის ეპო ქა. 

ტექ ს ტი იწყე ბა მი ნა წე რით - ერ თ გ ვა რი ეპიგ-

რა ფით - „საუკუნეების გან მავ ლო ბა ში, სიყ ვა რუ ლი 

მოვ ლე ნებს, რომ ლებ საც ეხე ბა, ანი ჭებს გან ც დას, 

რომ ისი ნი რე ა ლუ რად არ სე ბო ბენ და უშუ ა ლოდ გვე-

ხე ბი ან“.2 აქ საკ ვან ძო სიტყ ვა „სიყვარულია“, რომ-

ლის სრუ ლი დე ფი ცი ტის ფონ ზე იშ ლე ბა სი უ ჟე ტი და 

რომ ლის გა ჩე ნის თა ნა ვე, ყო ველ დღი უ რი ბა ნა ლუ რი 

ცხოვ რე ბა და ადა მი ა ნებს შო რის ურ თი ერ თო ბა იქ-

ცე ვა დრა მად, რო მე ლიც ტრა გე დი ის მას შ ტა ბებ საც კი 

აღ წევს.

თხრო ბა იწყე ბა იმით, რომ ავ ტო რი გვი ამ ბობს 

პა რი ზის მა ღა ლი არის ტოკ რა ტი უ ლი სა ზო გა დო ე-

ბის ერთ-ერ თი გა მორ ჩე უ ლი ლა მა ზი და ელე გან ტუ-

რი ქალ ბა ტო ნის გან სა კუთ რე ბუ ლი თვი სე ბის შე სა-

ხებ: მა დამ დე თავ ქა რი ა ნო ბის გა მო ვა ლებ ში გა ეხ ვა, 

რად გან მუ დამ ერი დე ბო და ქმრის თ ვის ეთ ქ ვა შე ძე ნი-

1 Jean Bothorel: Louise, ou la Vie de Louise de Vilmorin. Grasset, 1989. Albertine Gentou: La Muse amusée. Le 
Manuscrit, 1998. ; André de Vilmorin: Louise de Vilmorin. Seuil, 2000.  Patrick Mauriès: Louise de Vilmorin, un album. Le 
Promeneur, 2002. Françoise Wagener: Je suis née inconsolable. Louise de Vilmorin (1902–1969). Albin Michel, 2008. 
2 Vilmorin, Madame de, 2011, p. 9.

ლი ნივ თე ბის ნამ დ ვი ლი ღი რე ბუ ლე ბა და მხო ლოდ 

თან ხის ნა ხე ვარს უსა ხე ლებ და. ამ საქ ცი ე ლის გა მო, 

ვა ლე ბი და უგ როვ და. ამი ტომ რა ი მე ნივ თის გა ყიდ ვა 

გა დაწყ ვი ტა. მი სი ყუ რადღე ბა გუ ლის ფორ მის ბრი-

ლი ან ტის სა ყუ რე ებ ზე შე ჩერ და. 

სა ყუ რე ე ბის „მოგზაურობის“ ის ტო რი ა- ს ქე მა:

•	 გე ნე რა ლი ყი დუ ლობს სა ყუ რე ებს იუვე ლი რის გან, 

რომ სიყ ვა რუ ლის ნიშ ნად, მა დამ დეს ქორ წი ლის 

მე ო რე დღეს აჩუ ქოს (ეს ძვე ლი ტრა დი ცი ა ა, რო-

მე ლიც XX სა უ კუ ნის 30-იან წლებ ში და ვიწყე ბას 

მი ე ცა);

•	 მა დამ დე, ვა ლე ბის და სა ფა რად, სა ყუ რე ებს მიჰ-

ყი დის იუვე ლირს და სთხოვს, რომ გე ნე რალს 

არა ფე რი უთხ რას. შემ დეგ მეჯ ლის ზე გა ი თა მა შებს 

სცე ნას, თით ქოს სა ყუ რე ე ბი და კარ გა. ამ ბა ვი გახ-

მა ურ დე ბა. 

•	 რო დე საც იუვე ლი რი სა ყუ რე ე ბის მო პარ ვას გა ი-

გებს, და უ კავ შირ დე ბა გე ნე რალს, რო მე ლიც სა ყუ-

რე ებს თა ვი დან იყი დის. ოღონდ მა დამ დეს კი არ 

და უბ რუ ნებს, არა მედ, თა ვის საყ ვა რელს - ახალ-

გაზ რ და ეს პა ნელ ქალ ბა ტონს - და ცი ლე ბის ნიშ-

ნად, გა მო სათხო ვარ სა ჩუ ქარს გა უ კე თებს. 

•	  საყ ვა რე ლი ტო ვებს საფ რან გეთს და მი ემ გ ზავ რე-

ბა სამ ხ რეთ ამე რი კა ში, სა დაც კა ზი ნო ში წა გე ბუ-

ლი თან ხის გა და სახ დე ლად, სა ყუ რე ებს სა ი უ ვე-

ლი რო მა ღა ზი ას მიჰ ყი დის. 

•	 მა ღა ზი ის ვიტ რი ნა ში მა თი გა მო ფე ნი დან ერ თი 

სა ა თის შემ დეგ, სა ყუ რე ებს ერ თი ახალ გაზ რ და 

დიპ ლო მა ტი შე ი ძენს, რო მე ლიც საფ რან გეთ ში მი-

ემ გ ზავ რე ბა, სა დაც თა ვი სი ქვეყ ნის სა ელ ჩოს მთა-

ვარ წარ მო მად გენ ლად და ი ნიშ ნა.

•	 პირ ვე ლი ვე ოფი ცი ა ლურ წვე უ ლე ბა ზე ის გა იც-

ნობს მა დამ დეს და ორი ვეს ერ თ მა ნე თის მი მართ 

გრძნო ბა უჩ ნ დე ბა. გრძნო ბა თან და თან ღვივ დე ბა 

და ბო ლოს დიპ ლო მა ტი მა დამ დეს, სიყ ვა რუ ლის 

ნიშ ნად, სამ ხ რეთ ამე რი კა ში შემ თხ ვე ვით შე ძე-

ნილ სა ყუ რე ებს ჩუქ ნის.

•	 მა დამ დე ისევ ტყუ ილს მი მარ თავს, გა ი თა მა შებს 

სცე ნას და სა ყუ რე ებს, სადღაც ხელ თათ მა ნე ბის 

ყუთ ში მი მა ლუ ლად აცხა დებს. 
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•	 გე ნე რალ მა მო ზა ი კის სუ რა თე ბი ააწყო და დიპ-

ლო მა ტი და ი ბა რა, რო მელ საც სა ყუ რე ე ბის ის ტო-

რია უამ ბო. სთხო ვა დიპ ლო მატს, სა ყუ რე ე ბი მის 

იუვე ლირ თან წა ე ღო და მი ე ყი და. დიპ ლო მა ტი 

ასეც მო იქ ცა. მან მა დამ დეს მი მართ პა ტი ვის ცე მა 

და სიყ ვა რუ ლი და კარ გა.

•	 იუველირმა კვლავ გენერალს მიმართა და 

საყურეები მიჰყიდა. 

•	 გე ნე რალ მა სა ყუ რე ე ბი მა დამ დეს უჩ ვე ნა და მა თი 

ტა რე ბა აუკ რ ძა ლა. მე ტიც, თა ვი სი ძმის რძლის თ-

ვის ჩუ ქე ბა აიძუ ლა, რო მელ მაც გვა რის გამ გ რ ძე-

ლე ბე ლი გა ა ჩი ნა.

•	 მა დამ დე დეპ რე სი ა ში ა, სახ ლი დან არ გა დის, წევს 

და სან თე ლი ვით ქრე ბა. გე ნე რა ლი მიხ ვ და, რომ 

ის ნამ დ ვი ლი სიყ ვა რუ ლის მსხვერ პ ლი ა. 

•	 ერ თი თვის შემ დეგ მა დამ დეს ქმრის რძა ლი ეს-

ტუმ რა, რო მელ მაც ოჯა ხის ფი ნან სუ რი პრობ ლე-

მე ბის გა მო, სა ყუ რე ე ბის ყიდ ვა სთხო ვა. მა დამ 

დემ ის თა ვის იუვე ლირ თან გა აგ ზავ ნა. 

•	 იუვე ლირ მა კვლავ შე ი ძი ნა სა ყუ რე ე ბი. და დი დი 

ხნის ფიქ რის შემ დეგ, კვლავ გე ნე რალს მიჰ ყი და. 

•	 გე ნე რალ მა სა ყუ რე ე ბი მა დამ დეს უჩ ვე ნა. მა თი 

ტა რე ბა და გა რეთ გას ვ ლა მოს თხო ვა. ქა ლი უარ-

ზე იყო. ფი ზი კუ რად და სუს ტე ბუ ლი, ქმარს მხო-

ლოდ იმას სთხოვ და, რომ სა ყუ რე ე ბი მის თ ვის, 

სიყ ვა რუ ლის სა მახ სოვ როდ და ე ტო ვე ბი ნა. 

•	 „საყურეები მის თ ვის იყო არ სი მი სი სიყ ვა რუ ლი სა 

და იმ ნამ დ ვი ლი კოც ნი სა, რაც კი მას ოდეს მე სი-

ცოცხ ლე ში გა ნუც დი ა“.3 

•	 გე ნე რა ლი კი მხო ლოდ ერთ მი ზანს ისა ხავ და - 

დიპ ლო მატს სა ყუ რე ე ბი მა დამ დე ზე უნ და და ე ნა-

ხა, რომ ლე ბიც მის თ ვის მხო ლოდ ქმარს შე იძ ლე-

ბო და ეჩუ ქე ბი ნა. 

•	 ერ თი თვის შემ დეგ სრუ ლი ად და სუს ტე ბუ ლი მა-

დამ დე მე უღ ლეს თან ერ თად გა მოჩ ნ და ერთ მი-

ღე ბა ზე, სა ყუ რე ე ბი მის ყუ რებ ზე ბრწყი ნავ და. დიპ-

ლო მატ მა მი სი გა მო ჩე ნა და ღი მი ლი არას წო რად 

გა ი გო. ჩათ ვა ლა, რომ მა დამ დემ მი სი და ვიწყე ბა 

გა დაწყ ვი ტა და ქედ მაღ ლუ რად ამი ტომ იღი მე ბო-

და. სი ნამ დ ვი ლე ში, ქალ მა უკა ნას კ ნე ლი ძა ლე ბი 

მო იკ რი ბა, რომ ქმრის მოთხოვ ნა შე ეს რუ ლე ბი ნა 

3 Vilmorin, დასახელებული რომანი. p. 116. 
4 Ibid, p. 124. 

და კი დევ ერ თხელ ეხი ლა თა ვი სი შეყ ვა რე ბუ ლი. 

სახ ლ ში მობ რუ ნე ბუ ლი, სა წოლ ში ჩაწ ვა. წე რი ლი 

მის წე რა დიპ ლო მატს, სთხო ვა, მი სუ ლი ყო, რა თა 

სი მარ თ ლე აეხ ს ნა. შემ დეგ ღა მე, თოვ ლ სა და სი-

ცი ვე ში გა რეთ გა ვი და და წე რი ლი დიპ ლო მა ტის 

სახ ლ თან მი ი ტა ნა. კარს დიდ ხანს არა ვინ უღებ და. 

შემ დეგ მსა ხურ მა გა ა ღო, წე რი ლი გა მო არ თ ვა და 

კა რიც ცხვირ წინ მი უ ხუ რა. მე ო რე დღეს მა დამ დე 

სიკ ვ დილს ებ რ ძო და. დიპ ლო მა ტი მას თან მი ვი და, 

რო დე საც გე ნე რალ მა ოთახ ში შე იყ ვა ნა, მა დამ დე 

უკა ნას კ ნე ლად წა მო ი წია სა წოლ ში, ამო ი ოხ რა 

და სუ ლი გა ნუ ტე ვა. ხე ლე ბი გა ე შა ლა და გა მოჩ-

ნ და სა ყუ რე ე ბი, თით ქოს ორი ვე გუ ლის გა ჩუ ქე ბა 

სურ და. 

•	 გე ნე რალ მა ბრძა ნა: „ის გარ და იც ვა ლა. აიღეთ 

ერ თი გუ ლი, რო მელ საც თქვენ გაწ ვ დით, მე ო რე 

კი მი სი ა, მას ეკუთ ვ ნის, ამა ზე მე ვიზ რუ ნებ“.4

რო მა ნი და წე რი ლია არაჩ ვე უ ლებ რი ვად არას-

ტან დარ ტუ ლი, ლა კო ნი უ რი სტი ლით, რო გორც კი ნოს-

ცე ნა რი. ეს იმ პე რი ოდ ში ევ რო პუ ლი ლი ტე რა ტუ რის-

თ ვის სი ახ ლე იყო. უფ რო ახა სი ა თებ და ჰო ლი ვუდ ში 

მო მუ შა ვე ამე რი კელ მწერ ლებს (მაგალითად, ფრენ-

სის სკოტ ფიც ჯე რალ დი) და ამ სტილ მა, ამ სა ო ცა რი 

ოს ტა ტო ბით ჩახ ლარ თულ მა სი უ ჟეტ მა, რო მელ შიც 

მოქ მე დე ბის მოქ ნი ლი მოძ რა ო ბა გრძე ლი დახ ვე უ ლი 

კი ბის ასო ცი ა ცი ას ტო ვებს, მო ხიბ ლა და მი ი ზი და კი-

ნო რე ჟი სო რე ბი. 

ლუ ი ზა და ვილ მო რე ნის რო მა ნის ორი კი ნო ა-

დაპ ტა ცია არ სე ბობს - 1953 წელს მაქს ოფი ულ ს მა გა-

და ი ღო ფილ მი, იმა ვე სა ხელ წო დე ბით, „მადამ დე...“. 

ფილ მ ში თა მა შობ დ ნენ - და ნი ელ და რი ე, შარლ ბუ ა ი ე, 

ვი ტო რიო დე სი კა. მე ო რე კი ნო ა დაპ ტა ცია 2001 წელს 

შექ მ ნა რე ჟი სორ მა ჟან - და ნი ელ ვერ ჰაკ მა - მთა ვარ 

რო ლებ ში: კა როლ ბუ კე, ჟან - პი ერ მა რი ე ლი, რა-

ულ ბო ვა. სა გუ ლის ხ მო ა, რომ IMDb (Internet Movie 

Database) 1953 წლის ფილმს აფა სებს - 10-იდან 8,0 

ქუ ლით, რაც საკ მა ოდ მა ღა ლი შე ფა სე ბა ა. 2001 წლის 

ფილმს კი - 7,1 ქუ ლით. 

მაქს ოფი ულ სი ფრან გუ ლი სა ავ ტო რო კი ნოს ერ-

თ -ერ თი გა მორ ჩე უ ლი წარ მო მად გე ნე ლი ა. ფრან სუა 
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ტრი უ ფო აღ ნიშ ნავ და, რომ მი სი კი ნე მა ტოგ რა ფის თ-

ვის და მა ხა სი ა თე ბე ლია სამ ყა როს მე ლან ქო ლი უ რი 

აღ ქ მა, ისე ვე, რო გორც რე ნე კლე რის თ ვის - ირო ნი ა, 

ხო ლო კლი უ ზოს თ ვის - სი სას ტი კე. 

25 წლის გან მავ ლო ბა ში მაქს ოფი ულ ს მა გა და ი-

ღო 26 მხატ ვ რუ ლი ფილ მი. ყვე ლა მათ განს აერ თი ა-

ნებს (სხვა ღირ სე ბე ბის გარ და), შემ ქ მ ნე ლი მეტ რის 

გა ნუ მე ო რე ბე ლი სტი ლი. სწო რედ ამ გა რე მო ე ბას 

უთ ვ ლი და მაქს ოფი ულსს დიდ პლუ სად, ცნო ბი ლი 

ფრან გი კი ნოკ რი ტი კო სი პი ერ ლეპ რო ო ნი.5 

ჟურ ნალ ში Cahiers du Cinéma (1951) რე ჟი სორ-

მა ჟაკ ბე კერ მა მაქს ოფი ულ სის შე სა ხებ და წე რა: 

„კრიტიკა არ პა ტი ობს მას „კარუსელის“ წარ მა ტე ბას... 

ფილ მის „სიმსუბუქე“ თე მი თაა გან პი რო ბე ბუ ლი - 

„კარუსელი“ ხომ სიყ ვა რუ ლის კა რუ სე ლი ა...“.6 

შტე ფან ცვა ი გის, არ ტურ შნიც ლე რის, გი დე მო-

პა სა ნის უბად ლო ადაპ ტა ტორ მა - მაქს ოფი ულ ს მა 

ფილ მ ში და ა კონ კ რე ტა მოქ მე დე ბის დრო და ად გი-

ლი, ყვე ლა პერ სო ნაჟს სა ხე ლი მის ცა - ლუ ი ზა, ან დ რე, 

ფაბ რი ცი ო... ად გი ლი - პა რი ზი, დრო 1880-იანი წლე ბი. 

ოფი ულ ს მა შექ მ ნა კი ნო რო მა ნი, სპე ცი ფი კუ რი 

ინ ტო ნა ცი ი თა და სი უ ჟე ტუ რი ხა ზის გან ვი თა რე ბით, 

რაც და მა ხა სი ა თე ბე ლია fin de siècle -ის ეპო ქის თ-

ვის. ვალ სი რე ბის სცე ნე ბი, დუ ე ლი, სცე ნა ეტ ლ ში (რაც 

გარ კ ვე ულ წი ლად, ლევ ტოლ ს ტო ის „ანა კა რე ნი ნას“ 

ალუ ზი ას იწ ვევს მა ყუ რე ბელ ში), არაჩ ვე უ ლებ რი ვი 

კოს ტი უ მე ბი, რო მელ თა შემ ქ მ ნე ლე ბი - ჟორჟ ანენ კო-

ვი და რო ზინ დე ლა მა რი - „ოსკარზეც“ იყ ვ ნენ ნო მი-

ნი რე ბუ ლე ბი. 

მაქს ოფი ულ სი ასე წერს ფილ მის მთა ვა რი მოქ-

მე დი გმი რის შე სა ხებ: „ეს არის ქა ლი ამ სიტყ ვის 

სრუ ლი გა გე ბით. და ქორ წინ და გა რი გე ბით, არ ც თუ 

უბე დუ რი ა, მაგ რამ ცხოვ რობს ბრწყინ ვა ლე, ფუ ფუ ნე-

ბით სავ სე ცხოვ რე ბით, რო მე ლიც მოკ ლე ბუ ლია ღრმა 

აზრს, ვერც კი ამ ჩ ნევს, რომ ამის გა მო იტან ჯე ბა და 

ით რ გუ ნე ბა. მი სი გუ ლი გვი ან გა იღ ვი ძებს ჭეშ მა რი ტი 

სიყ ვა რუ ლის თ ვის, მაგ რამ ის არ არის მზად ამ სა სიყ-

ვა რუ ლო თავ გა და სავ ლის თ ვის, რად გან სიყ ვა რუ ლი 

მუ დამ გუ ლის ხ მობს წი ნა აღ მ დე გო ბის გა და ლახ ვას. 

ცხოვ რე ბამ კი ის ამი სათ ვის არ შე ამ ზა და...“.7

ჟან - და ნი ელ ვერ ჰა კი ის რე ჟი სო რი ა, რო მე ლიც, 

5 Leprohon, Présences Contemporaines, 1957, p. 54-59.
6 Becker, Cahiers du Cinéma, № 32, février, 1951. 
7 „Unifrance Film Informations“, № 25. 1953. 

პირ ველ რიგ ში, ლი ტე რა ტუ რუ ლი ტექ ს ტის ადაპ ტა-

ცი ებ ზე მუ შა ობს. საკ მა რი სია და ვა სა ხე ლოთ, თუნ დაც, 

მი სი გა და ღე ბუ ლი, ონო რე ბალ ზა კის „მამა გო რი ო“, 

შარლ აზ ნა ვუ რით, „ეჟენი გრან დე“, „ჰერცოგის ქა-

ლი დე ლან ჟე“, სტენ და ლის „წითელი და შა ვი“, რო ჟე 

მარ ტენ დიუ გა რის „ტიბოს ოჯა ხი“ და მრა ვა ლი სხვა. 

და ახ ლო ე ბით ნა ხე ვა რი სა უ კუ ნის შემ დეგ „მადამ 

დეს“ პირ ვე ლი და გე ნი ა ლუ რი კი ნო ა დაპ ტა ცი ის გა-

მოს ვ ლი დან, ჟან - და ნი ელ ვერ ჰა კი ნა წარ მო ე ბის თა-

ვი სე ბურ ვერ სი ას ქმნის. მთა ვარ რო ლებ ში - კა როლ 

ბუ კე, ჟან - პი ერ მა რი ე ლი, რა ულ ბო ვა. 

რე ჟი სორ მა და ა კონ კ რე ტა მოქ მე დე ბის ად გი ლი - 

პა რი ზი და ვი ში, მოქ მე დე ბის დრო - 1932 წე ლი, პერ-

სო ნა ჟე ბი კვლავ სა ხე ლე ბის გა რე შე და ტო ვა, ერ თის 

გა მოკ ლე ბით - მხო ლოდ დიპ ლო მატს დარ ქ ვა ვი ტო-

რიო (რაც ერ თ გ ვა რი ალუ ზიაა რო გორც გა მარ ჯ ვე-

ბულ გმირ ზე, ასე ვე რო ლის პირ ველ შემ ს რუ ლე ბელ 

ვი ტო რიო დე სი კა ზე). 

და ნი ელ და რი ე სა და კა როლ ბუ კეს გმი რე ბი, ფაქ-

ტუ რით, სრუ ლი ად გან ს ხ ვა ვე ბულ ნი არი ან, ასე ვე გან-

ს ხ ვა ვე ბულ ნი არი ან გე ნერ ლის პირ ვე ლი შემ ს რუ ლე-

ბე ლი - შარლ ბუაიე და ჟან - პი ერ მა რი ე ლი. პირ ვე ლი 

- რბი ლი და ლა მა ზი მა მა კა ცი ა, მე ო რე - ხის ტი, მშრა-

ლი და მკაც რი. და რა ო დენ გა საკ ვი რიც უნ და იყოს, 

სწო რედ მე ო რე შემ ს რუ ლე ბელ მა - ჟან - პი ერ მა რი-

ელ მა შექ მ ნა გე ნერ ლის და უ ვიწყა რი და ზუს ტი სა ხე. 

სწო რედ მი სი დამ სა ხუ რე ბა ა, რომ კა როლ ბუ კეს მა-

დამ დე უფ რო მე ტად ავ ლენს ემო ცი ებს - სიყ ვა რულს, 

დეპ რე სი ას, თავ გან წი რუ ლო ბას და რაც მთა ვა რი ა, 

აღი ა რებს (რომანის ტექ ს ტის თა ნახ მად) თა ვის მთა-

ვარ და ნა შა ულს - რომ თავს გრძნობს დამ ცი რე ბუ-

ლად და შე უ რაცხ ყო ფი ლად, რი სი მი ზე ზიც - ტყუ ი ლის 

თქმის მავ ნე ჩვე ვა იქ ცე ვა. სწო რედ ამი ტო მა ა, რომ 

მი სი გრძნო ბე ბის არ წამს მის შეყ ვა რე ბულს, ხო ლო 

მე უღ ლე კი, თა ვის მხრივ შე უ რაცხ ყო ფი ლი ა. თუმ ცა 

ფი ნალ ში ვხე დავთ დარ დის გან სრუ ლი ად მო ტე ხილ 

მა მა კაცს, რო მელ მაც სა სიკ ვ დი ლო სა რე ცელ ზე მყოფ 

ცოლს ცოდ ვე ბი მი უ ტე ვა. 

ამ ორი ვე კი ნო ა დაპ ტა ცი ის კომ პა რა ტის ტუ ლი 

კვლე ვის შე დე გად გა მო იკ ვე თა სხვა ო ბა ექ ს პო ზი ცი-

ა სა და კვან ძის გახ ს ნა ში. მა დამ დეს ყო ველ დღი უ რი 
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ცხოვ რე ბა ცა რი ე ლი და ზე და პი რუ ლი ა. მის მა გულ მა 

გვი ან გა იღ ვი ძა - გვი ან გა ნი ცა და ჭეშ მა რი ტი სიყ ვა-

რუ ლი, მაგ რამ მო უმ ზა დე ბე ლი აღ მოჩ ნ და დრა მის თ-

ვის და ვერ გა უმ კ ლავ და ნამ დ ვილ დიდ სიყ ვა რულს. 

სწო რედ ამი ტომ არის რო მა ნის ნა რა ტი ვის ძი რი თა დი 

სიმ ბო ლო - გუ ლის ფორ მის სა ყუ რე ე ბი და მათ გარ-

შე მო გან ვი თა რე ბუ ლი დრა მა ტუ ლი ის ტო რი ა. 
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F
rench literature, apart from its generally acknowledged 
specificities, is also remarkable for having the ma-
jority of women authors in European literature. From 

the early Middle Ages to the present, one could name 100 
women authors, writer Louise de Vilmorin among them. 

The biography of Louise de Vilmorin (1902-1969) and 
her work are extremely interesting. The man of letters and 
Minister of Culture in Charles de Gaulle’s government, 
André Malraux, with whom L. de Vilmorin was a close 
friend, advised her to write. Countess Louise Levêque de 
Vilmorin, or as she was also called by her friends, Loulou, 
belonged to the high old French nobility and was an im-
portant figure in French social life. She was the fiancée of 
Antoine de Saint-Exupéry, but later broke off the engage-
ment. Married twice, mother of three daughters, from 1938 
she lived at her family’s estate, the Château de Vilmorin, 
hosting the elite of the artistic world in her “Salon bleu”, 
including Jean Cocteau, Alain Cuny, Pierre Bergé, René 
Clair, Max Ophüls, Maria Callas, Francoise Sagan, André 
Malraux, Roland Petit, Zizi Jeanmaire, Coco Chanel, Orson 
Welles and many others.

Intelligent, beautiful, elegant, aesthete (in the truest 
sense of this word) - this is how one could briefly describe 
this wonderful lady. 

Louise de Vilmorin is the author of novels, novellas, 
poems, reportages, essays, film scripts. Her epistolary art 
deserves special mention. Her correspondence with Jean 
Cocteau, André Malraux, the Mémoires of Coco Chanel, 
etc. has been published as individual books. 

Francis Poulenc set several poems by L. de Vilmorin to 
music. L. de Vilmorin was the screenwriter of the films of 

such directors as Jean Tourane, Louis Malle, Pierre Gra-
nier-Deferre, Orson Wells. As an actress, she appeared 
in two feature films: “Amelie ou le Temps d’aimer” (dir.: 
Michel Drach), France 1961; and “Teuf-teuf” (dir.: Georges 
Folgoas), France 1963.

Louise de Vilmorin’s first novel “Sainte-Unefois” was 
published by Gallimard in Paris in 1934. 

Her other works are worthy of mention: 
“La Fin des Villavides”. Paris: Gallimard, 1937.
“Le Lit à colonnes”. Paris: Gallimard, 1941. 
“Le retour d’Erica”. Paris-Lausanne: Éditions Mar-

guerat, 1946. 
“Julietta”. Paris: Gallimard, 1951. 
“Madame de”. Paris: Gallimard, 1951. 
“Les Belles Amours”. Paris: Gallimard, 1954. 
“Histoire d’aimer”. Paris: Gallimard, 1955. 
 “La Lettre dans un taxi”. Paris: Gallimard, 1958. 
“Migraine”. Paris: Gallimard, 1959. 
 “Le Violon de Crémone”. Paris: Gallimard, 1960. 
“L’Heure Maliciôse”. Paris: Gallimard, 1967. 
“Le Lutin sauvage”. Paris: Gallimard, 1971. 
In recent years, the interest in the literary and epis-

tolar work of Louise de Vilmorin has arisen in Europe, and 
primarily in France, although no serious research has been 
done yet. The few that have are mentioned in the foot-
note1: 

Louise de Vilmorin’s novel “Madame de...” is one of 
her best works. Published in 1951, this novel belongs to 
the author’s period of artistic maturity. If we look at the 
work from the point of view of narratology, we can see 
that we are dealing here with an exquisite narrative style, 
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with telling laconicism, with intertextual descriptiveness 
of the characters, with the technique of covering up inner 
monologues with the author’s narrative….

The subject seems banal at first sight, but behind this 
apparent banality lies a great drama. Three main charac-
ters (without proper names)—a young beautiful coquett-
ish aristocrat— Madame de..., her husband, well-known 
French general, and Madame de...’s lover, an ambassador 
well known in diplomatic circles. At first glance, a sim-
ple love triangle. The place and time of the action are not 
specified. Presumably, the epoch of the “fin de siècle” can 
be discerned from this. 

The text begins with a kind of epigraph: “Throughout 
the ages, love gives immediate presence to the events it 
touches”2. The keyword here is “love”; it is on the back-
ground of a complete lack of love that the whole subject of 
the novel unfolds. As soon as love appears, banal everyday 
life and interpersonal relationships become a drama that 
reaches the scale of a tragedy. 

The novel begins with the author telling us about a 
distinguished beautiful and elegant lady of high Parisian 
aristocratic society. In doing so, her particular character-
istic is emphasised: Madame de... got herself into great 
debt because of her recklessness, the reason being that 
she was embarrassed to tell her husband the true price 
of the items she was buying. She only mentioned half the 
cost that he had to pay. That is why the debts piled up. To 
get rid of the debt, she decided to sell one of her items. 
Her attention fell on the diamond earrings in the shape of 
hearts. 

The scheme of the travel adventure of these earrings: 

- The General buys the earrings from his jeweller to 
give them as a token of his love to his newly-wed wife 
Madame de... on the second day of the wedding (this 
old custom fell into oblivion in the 1930s);

- Madame de... sells her earrings to the same jeweller 
to pay off her debt, and asks him not to tell her hus-
band. Soon after, she performs a scene at a ball as 
if she had lost her earrings. Word of this event gets 
around. 

- When the jeweller learns of this scandal, he goes 
to the general and confesses the truth. The general 
is forced to buy the earrings again. But he does not 

2 Louise de Vilmorin. Madame de. Roman. Deutsch von Patricia Klobusicsky. Dörlemann. 2011. p. 9.

return the earrings to his wife, but gives them to his 
mistress - a young Spanish woman as a farewell gift. 
The Spanish woman leaves Paris. 

- She travels to South America, where she gambles 
away in a casino, and in order to return the lost mon-
ey, she sells the earrings in a jewellery shop. 

- No sooner were the earrings displayed in the shop 
window than an hour later they were bought by a 
young diplomat travelling to France, where he was 
employed at the embassy of his homeland. 

- At the very first official reception, the diplomat meets 
Madame de... and a special feeling develops between 
them. Over time, this feeling deepens and develops 
into true love. As a sign of his love, the diplomat gives 
Madame de... the earrings he had bought in South 
America. 

- Madame de... resorts to lying again and plays a scene 
for her husband, claiming that she found the earrings 
in the box of gloves. 

- The general puts the pieces of the mosaic together 
and orders the diplomat to come to him, to whom he 
tells the story of these earrings. He asked the diplo-
mat to take these earrings to his jeweller and offer 
them for sale. The diplomat obeyed. He lost all love 
and reverence for Madame de.... 

- The jeweller again turned to the general and the latter 
bought the earrings from him. 

- The general showed Madame de... the earrings and 
forbade her to wear them. Even more, he forced Ma-
dame de... to give these earrings to his brother’s sis-
ter-in-law, who gave birth to a son and thus the heir 
of the family. 

- Madame de... is attacked by depression, she no lon-
ger goes out, lies in bed and burns like a candle. The 
general realises that she has become the victim of a 
true love. 

- After a month, Madame de... received a visit from her 
sister-in-law, who told her about the family’s finan-
cial difficulties and asked her to buy the earrings from 
her. Madame de... sent them to her jeweller. 

- The jeweller bought the earrings and, after much de-
liberation, sold them again to the general.

- The general showed Madame de... the earrings and 
demanded that she wear them and show herself with 
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them in company, but the woman refused. Physically 
weakened, at the end of her tether, she only asked 
that he leave her the earrings as a memento of her 
life. 

- “Madame de... could not do without the object that 
embodied for her the spirit, substance and presence 
of her only true kisses.”3 The general, however, pur-
sued only one aim, that the ambassador should see 
Madame de... be allowed to see her with that jewel 
which none but her husband was allowed to give her. 

- After a month, Madame de... appeared with her hus-
band at a reception, completely exhausted and weak-
ened. appeared with her husband at a reception. Dia-
mond hearts gleamed in her ears. The diplomat mis-
understood her appearance and her smile. He thought 
that Madame de.. had decided to break up with him 
and that was why she smiled so condescendingly. 
In fact, however, the poor woman gathered her last 
strength to fulfil her husband’s request and see her 
beloved for the last time. When she returned home, 
she lay down in bed. She wrote a letter to the dip-
lomat asking him to come to her so that she could 
explain everything to him. That night, in the cold and 
snow, she went to the diplomat’s house to give him 
the letter. For a long time she had to wait outside. No 
one opened the door. Then a servant took the letter 
from her and closed the door in front of her. The next 
day she struggled with death. The diplomat had come, 
but when the general brought him into the room, Ma-
dame de... rose in bed for the last time, groaning. rose 
for the last time in bed, groaned and fell back dead 
into bed. She passed away. Her palms opened and the 
earrings were seen, as if she wanted to give away the 
two hearts. 

- The general ordered: “She is dead. Take the heart she 
gives you, the second one is hers; I’ll take care of it!”4 
The novel is written in the style of a screenplay, with-

out clichés, laconic. At the time, it was a novelty in Eu-
ropean literature. But it was typical for American writers 
working in Hollywood (such as Francis Scott Fitzgerald and 
others). This style, the masterfully intricate subject, whose 

3 Louise de Vilmorin. Madame de. Roman. Deutsch von Patricia Klobusicsky. Dörlemann. 2011. p. 116.
4 Ibid, p. 124.
5 Pierre Leprohon. Présences Contemporaines Cinéma. Paris, 1957. p. 54-59.
6 «Cahiers du Cinéma», № 32, février 1951.

plot smoothness is reminiscent of a long spiral staircase, 
inspired directors.

There are two film adaptations of Louise de Vilmorin’s 
novel “Madame de...”. In 1953, two years after its publica-
tion, director Max Ophüls made his emotional love adap-
tation “Madame de...” with a star cast of the time: Danielle 
Darrieux, Charles Boyer and Vittorio De Sica. The second 
film version was released in 2001, directed by Jean-Daniel 
Verhaeghe and featuring the brilliant trio of actors - Car-
ole Bouquet, Jean-Pierre Marielle and Raoul Bova.

It should also be noted that the IMDb (Internet Movie 
Database) gives the 1953 film a score of 8.0, and the 2001 
film version a score of 7.1. 

Max Ophüls is one of the most important and distinc-
tive representatives of French auteur filmmaking. François 
Truffaut said that a melancholic perception of the world is 
characteristic of Max Ophüls’ films, just as it was for René 
Clair - irony and for Henri-Georges Clouzot - brutality. 

In the course of 25 years, Max Ophüls had made 26 
feature films. All these films are united by the maître’s 
incomparable style. It was precisely this quality that the 
well-known French film critic Pierre Leprohon5 considered 
to be the strong point of director Ophüls. In the magazine 
“Cahiers du Cinéma” Jacques Becker6 wrote about Max 
Ophüls: “The critics do not forgive him for the success of 
“Reigen” (“La Ronde”)... The film’s “lightness” is due to its 
subject - the Reigen is a round dance after all, a carousel 
of love...” The incomparable adaptor of Stefan Zweig, Ar-
thur Schnitzler, Guy de Maupassant - made the time and 
place of the action concrete. He gave each character a 
name - Luise, André, Fabrizio. Place of action: Paris, time 
of action: the 1880s. 

Max Ophüls created a film novel with its own specific 
intonation and development of the plot line, which was so 
characteristic of the era of the “fin de siècle”. The waltz 
scenes, the scene of the duels, the scene in the carriage 
(which evokes an allusion to Leo Tolstoy’s novel “Anna 
Karenina”), wonderful costumes whose design belonged 
to the artists Georges Annenkov and Rosine Delamare 
(these artists were nominated for Oscars in 1955). Max 
Ophüls wrote the following about the main character of 
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the film - Madame de... the following: “She is a woman 
in the truest sense of the word, her marriage was a con-
venience marriage, she is neither happy nor unhappy, but 
she lives in luxury, this life, however, lacks deep meaning, 
she hardly notices that she suffers because of it and from 
it, but she does not notice it, becomes depressed. Too late 
her heart awakens to true love, but she is not ready for it, 
she is not ready for a love adventure, because love means 
overcoming obstacles. Life, however, has not prepared 
Madame de ... for such challenges“.7 

Jean-Daniel Verhaeghe is the director who primarily 
works on the adaptation of literary texts in film. Suffice 
it to mention the following films: “La Pere Goriot” with 
Charles Aznavour, “Eugenie Grandet”, “La Duchesse de 
Langeais” based on the works of the same name by Hon-
ore de Balzac, “Le Rouge et le Noir” based on Stendal, 
“Les Thibault” based on the work of Roger Martin du Gard, 
among others. 

Almost half a century after the first brilliant film ver-
sion of “Madame de...”, Jean-Daniel Verhaeghe creates 
his new version of this work. Starring Carole Bouquet, 
Jean-Pierre Marielle and Raoul Bova.

The director set the time and place of the action - he 
moves the action to 1932, the place is Paris and Vichy. He 
again had the characters play without proper names, only 
giving the diplomat the name Vittorio (a kind of allusion 
both to the victorious hero and to Vittorio de Sica - the first 

7 „Unifrance Film Informations“, № 25. 1953.

actor to play this role).
The heroines of Danielle Darrieux and Carole Bouquet 

are totally different by their facture. Also different are the 
first actor of General Charles Boyer and Jean-Pierre Mari-
elle. The first is outwardly mild and beautiful, the second 
cold, dry and severe. It may sound astonishing, but it is this 
actor, Jean-Pierre Marielle, who has portrayed the char-
acter of his literary hero most accurately and convincingly. 
It is to his credit that Madame de ... allows Carol Bouquet 
to show more emotions—love, depression, selflessness, 
sacrifice, and most importantly, she confesses her great-
est fault (according to the text of the novel)—that she feels 
humiliated and insulted, the reason being her nasty habit 
of lying to her husband. Precisely because of this, her lover 
does not believe in the genuineness of her feelings. The 
husband, for his part, feels humiliated, although at the end 
he sees before us a completely ruined old man who ab-
solves his wife at her deathbed for all her debts.

The comparative study of these two film versions 
highlights major differences in exposition and climax and 
conflict resolution. Madame de’s everyday life is empty 
and superficial. Her heart felt the emotion of great true 
love too late—she proved unprepared for the drama and 
cannot cope with true love. That is why the diamond ear-
rings in the shape of a heart are the most important sym-
bol for the novel’s narrative and for the drama that takes 
place around them.
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